4. Society and Culture

On the Community Compact (hyangyvak %5#9)
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1574/5/24 (Miam ilgi ch’o, 4:379-80)

In the morning I read the official circular (¢#’'ongbo). In yesterday’s written report by the
Ministry of Rites to the king, [there is an entry where] Royal Lecturer Yu Hui-ch’un said,
“On all the regulations of the community compact, though we still need to wait for the
right time when these regulations shall be enacted, there is one thing among others which
is simple and does not have any fault, and that transforms the people and advances their
customs. Therefore, I dare to talk about it. As I examine the rites of community compact,
there are five grades in the ways of interacting with other people. The first, chonja,
designates one who is twenty years your senior. The second, changja, designates one ten
years your senior. The third, chokcha, designates one whose age is within ten years of
your own. The fourth, soja, designates a person who is ten years your junior. The fifth,
yuja, designates one twenty years your junior. At meetings of the community compact,
yuja and soja all perform two prostrations (chaebae) to the chonja and changja. This is
because the principle of precedence between seniors and juniors is important. In terms of
seating, everyone is seated according to age. If, [however,] there are those of different
official ranks, even if it is a person from the [same] county, they are not [seated by] age.
This is because official titles and ranks are important. Thereby, we treat the elder with
[appropriate rites suitable to] the elder, and the officials with prestigious ranks with
[appropriate rites suitable to] them. Practicing these two kinds at the same time fits the
correct rites. According to our country’s customs, one performs two prostrations for
public salutations, while for private salutations one performs merely a single bow. When
meeting in private quarters, both single bows and double prostrations must be performed.
When chonja and changja of the same status meet, they normally perform a single
prostration. Although a single prostration is not the most elaborate etiquette, its intent
attains respectfulness. It is not the same as bowing simply with hands out, on equal terms.
From before Chungjong’s court (r. 1504—44), when gentlemen met in private, there were
many who prostrated not only to chonja but also to changja. There was precedence
between seniors and juniors, and deference was a well-established custom. [However, ]
for the last twenty to thirty years, people’s hearts have not [been equal to those of] the
ancients. Day by day gentlemen’s customs become degraded and lazy. Across the
villages and hamlets, not only do people not offer prostrations when seeing their brothers
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and changja, there are even those who would perform no more than a single bow, as if an
equal, were they to meet their father’s generation. They saw that court officials only
perform a single bow for private salutations, and thus know nothing of the virtue of
public etiquette [of performing prostrations]. On the road, they have seen that people
could not perform prostrations, and thus they do not know that they must perform
prostration indoors. These ill-conceived practices permeate and, little by little, create a
culture of arrogance. Zhu Xi, in his discussion of the phrase “Politeness is close to
propriety” from the Analects of Confucius, stated that performing prostrations to chonja
and changja is an act of propriety. He [Zhu Xi] also wrote Tongmeng xuzhi (Essential
Things for Children to Know) and taught children that if they see a changja on the street,
they must rush to him and bow. Now I shall explicate [Zhu Xi’s teaching of] rites further.
The learned scholars of the same level must perform prostration to chonja unless it is too
shabby a place [in which to do that]. To changja, they must either bow or prostrate,
depending on the situation. Among court officials, when meeting outside the court, they
must prostrate to a chonja who is older and in a higher position. To a changja, they
should just bow. If someone who is younger and holds an official post [meets] someone
who is older but without any post, both must show respect to each other and bow. This is
to meet the propriety of [the order between] older and younger and [also] among officials
of different ranks. When someone encounters a chonja on the road and they are both on
horse[back], he must make way for the chonja or get off his horse. When meeting a
changja, he should just stop his horse and bow to him. If someone is on a horse and
[meets] a chonja or changja who is walking by, he should quickly get off his horse
[when] he sees him from afar, approach him, and bow. He should mount his horse only
after [the chonja or changja has] walked far away him. This is to teach propriety to
people and is a very grave matter. [Therefore,] I request [the king] to order [establishment
of] an office that would be in charge of this task and to have the officials discuss and
decide the details to carry it out. I cannot help but to feel greatly relieved by the thought
of reforming the custom which is [now] poor, simple, insolent, and idle, into one which is
polite, humble, harmonious, and obedient.”

The king said, “Carrying it out this way is good,” and had the matter promulgated
and discussed by the ministers. [The ministers offered their opinion,] saying, “In the
recent past, the teachings of propriety have not been carried out, so that among the
hamlets and villages, insolence has become the habit. Just as the memorial intends, we
should propagate this decree to both the capital and the provinces. Among the various
clauses in the community compact, there is nothing that does not concern transforming
the people and improving their customs. We must spread this widely in the capital and
the provinces, to esnure that they learn this and practice this on their own, to the point
that their eyes are saturated and their ears familiar with it, and to make them aware of
what to encourage and what to inhibit. The propriety and manners of young and old are
one of those things that must be carried naturally. The people of towns and remote
villages who do not know propriety and etiquette, and who are thus impulsive and
unbridled in their actions, once having heard this decree, will with trepidation come to a
realization. The way of enlightening the people is in thoroughly following this method.
How about sending a copy of this decree to the offices of the five districts of the capital
and to each county in the provinces, and [also] circulating this order to Kaesong and
Hansong special cities and the governors of the eight provinces?” The king agreed to this.
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Adulterous Affair of Ha Chong-ak’s Wife!
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1568/7/5 (Miam ilgi ch’o, 1:279)

From Namwon, venerable Chin Mong-il’s slave came to deliver a short letter. [The letter
says that] Madam Yi, the wife of the late Ha Chong-ak, a literary licentiate from Chinju,
was accused falsely by the family on her husband’s side and imprisoned, leading
ultimately to the interrogation of her slaves as well. This is unbelievably surprising and
bizarre!
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! This is a collection of entries in Miam ilgi concerning this affair, in which, Yu thinks,
Madam Yi was falsely accused of adultery. This was not only a case about a women’s
moral behavior being discussed at the court, but also became a focal point of disputes
among different groups of scholars in the southern provinces, when Choson elites
attempted to institute Confucian moral precepts. For a detailed study of this incident and
its political repercussions, see Chong Man-jo, “Sonjo-ch’o Chinju imbuok kwa ki
p’amun’ [The adultery case of Chinju in the early years of King Sonjo and its
repercussions], Han 'gughak nonch’ong 22 (2000): 69-94.
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1568/7/6 (Miam ilgi ch’o, 1:280-81)

From Yo6ju came Chin Han-u, styled Sanghoe. Chin Hae-su came from Chinju, having
passed through Namwon. [Chin Hae-su] is the adopted son of literary licentiate Ha
Chong-ak.” Literary licentiate Ha’s wife, Madame Yi, is the grand-daughter of Inspector
General Yi In-hydng (1436-1504)” and the daughter of Yi Ryong, who passed the
recommendation examination (ch ‘ongégwa).* At the age of twenty-eight she was

2 Chin Hae-su was a son-in-law of Ha Chong-ak’s cousin, but was apparently adopted by
Ha to succeed his line. Ha only had a daughter from his first wife, Madam Cho. Madam
Yi did not produce any child with Ha.

3 Yi In-hy6ng of the Haman Yi family passed the higher civil service examination in
1468 and held a number of posts, including inspector-general of the Office of Inspector-
General (Taesahon A F)7). Because he was a disciple of Kim Chong-jik, his body was
uncovered and cut up at the time of literati purge of 1498. Yet he was posthumously
pardoned in 1506 and awarded the posthumous post of minister of Ministry of Rites
(Yejo P’anso). Yiis Yu Hui-ch’un’s wife’s maternal grandfather, thus Madam Yi in this
incident is a maternal cousin of Yu’s wife Song Tok-pong. See also Chapter 1:
Introduction.

*Yi Rydng was one of the scholars selected for the recommendation examination, the
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widowed. Her sadness was heartrending, and her body withered. She rarely brushed her
hair or washed her face. She kept herself poised with such courtesy and propriety that
[praise of] her rang throughout the village. The daughter of his (Ha Chong-ak’s) first wife,
Madam Ha, who became the wife of Kim Y9, lived in Tansong. Plotting to harm her
stepmother in order to swallow up the family’s assets for herself, she concocted the story
that her stepmother was engaging in adultery. She gradually impressed this accusation
upon her great-uncle Cho Sik (1501-72),”, who [then] entreated Governor’s Aide Kim Il-
jun to confound the provincial governor. The governor [in turn] assumed that, having
heard such news often, it [should be treated as] a matter for public investigation. [The
governor] sent constables to arrest and imprison her [Madam Yi]. In addition, twelve of
her slaves were imprisoned and interrogated under torture. When interrogation reached
twice or even three times, the people of the county, whether high or low [in status], came
forth with petitions with their signatures attached in order to clear up the situation. Yet
Kim Il-jun stuck even more stubbornly to his errors. After three rounds of interrogation,
the provincial governor resigned and did not hear [about this incident] as a public affair.
Kim Il-jun, however, asserted his own authority and, under the [false] excuse that the
order had come down from the upper administrative office, ordered further interrogation
of the slaves, hoping to pursue the matter to the end. Ch’oe Ung-yong, county magistrate
of Chinju, and Cho Yu-sdng, country magistrate of Konyang, all found this incident to be
dubious.
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institution recommended by Cho Kwang-jo and carried out only once. Those selected,
however, became victims of the 1519 purge with the dramatic downfall of Cho, and were
thus revered by later scholars and officials as upright subjects.
> Cho Sik is known for his Confucian scholarship and criticism of the court being
dominated by a few prominent families in the capital. He received a number of official
appointments but did not take them. He was posthumously awarded the highest
bureaucratic post of chief state councilor.
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1568/7/8 (Miam ilgi ch’o, 1:281)

Rain [today]; it is an auspicious rain. I sent a reply letter to magistrate of Chinju [Ch’oe
Ung-yong] in the morning and told him that Ha Chong-ak’s wife had been unjustly
humiliated and insulted. Early in the morning, I visited Chong Yu-gil (1515-88), styled
Kilwon, the new provincial governor of Kyongsang Province, and had a good
conversation with him. I reported to him that Ha Chong-ak’s wife Madam Y1 had been
wronged by a false accusation. Provincial Governor Chong also agreed with me. Yu
Kyong-sim (1516-71), styled T’aeho, came. I stayed there for a while and [then] came
back.
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1568/10/30 (Miam ilgi ch’o, 1:387-88)

This morning, Ch’oe Hiing-won, the governor’s aid of Kyodngsang Province, stopped by
on his way to the capital and told me in detail that the governor of that province had
already released Ha Chong-ak’s wife Madam Yi because he knew very well that she had
been wrongly accused [of adultery]. Everyone at [Chinju] attested to her innocence, and
the interrogating officers also agreed. Furthermore, the provincial governor had heard
about the false accusation early on, so he completely washed away her shame. What
tidings could be more joyous than this! Early on, Songju’s Y6 Chi-su followed Provincial
Governor Kwon Ung-ch’ang (1500-68) to Honam (Chdlla Province), and had once stolen
two female slaves, living in Kimje, of my younger sister, who was married to one of the
Han family members.® Governor’s Aide Ch’oe told me that the slaves will be returned to
the rightful owner.

® The man of Han family to whom Yu’s younger sister was married was Han Sa-nul.
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A Certificate of Ruling about a Legal Dispute over Slave Ownership
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A Certificate of Ruling from Chinwon County on the Sixteenth Day of the First Lunar
Month of the Twentieth Year of the Wanli Reign (1592)" (Miam ilgi ch’o, 5:340-43)

The plaintiffs and defendants, as well as all the relevant documents, have been prepared
and thus examined one against the other. As for the female slaves Kyebi, T anggtim, and
Unji, and male slaves P’ilsan, P’iltong, and Imhiii, for which the defendants Song Ryon
and others sued, their names are missing from the comprehensive ownership registry of
Madam Y1, the wife of Song Ki-son, who is either defendants’ great grandfather or great-
great-grandfather. [In contrast,] as for female slaves T’ anggiim, Kyebi, and others, [they
are recorded in] the document submitted by the plaintiffs, Yu Kyong-rydom and others.
[That document is] the special division writ (pyolgiip) that Madam Y1, the wife of Song
Ki-son and the original owner of those slaves, drafted and gave to Yu Hui-ch’un, her
grandson-in-law, on the occasion of his passing the civil service examination, on the
twenty-fourth day of the first month in the kihae year, the eighteenth year of the Jiajing
reign (1539). It has been fifty-four years since then.

On the fifth day of the intercalary fifth month of the imsin year, twenty-first year
of the Jiajing reign (1542), the female slave Unji was [given by] proprietor Song Chun,
Song Ki-sun’s son, to his [own] son Song Chong-6n. The male slaves P’ilsan and
P’iltong were [given by Song Chun to] his son-in-law, Fifth Tutor Yu Hui-ch’un. Each
person’s allotment portion is documented, and fifty-one years have passed since then. As
for the slave Imhtii, he was sold by Song Chong-ji’s concubine, Poddk, the mother of
Tae-bok, on the seventh day of the tenth month of the pyongjin year, the thirty-fifth year
of the Jiajing Reign (1556), to Song Chong-su, with two pieces of private documentation,
which were [later] certified according to legal codes and with official approval. As of
today, thirty-seven years have passed since then. Madam Yi, the original owner of the
slave [Imhti], had given the male slave Manson, father of the male slave Imhtii, to Song
Hwa, Song Chong-ji’s father, as his share [of the inheritance] around 1542, the year of
imin. Therefore, it is certain that [the names of these slaves] were not missing [from the
record] from the beginning. It is very clear that Song Ryon on his part filed a follow-up
litigation and thus fashioned himself as both plaintiff and defendant.

All in all, there is no particular document that proves otherwise. Yet Song Ryon
and others unreasonably argue that [the party of Yu Kyong-rydm] devised a trick and

7 Professor Jung Gung-sik at Seoul National University, a scholar of the legal history of
Korea, provided his expertise for the translation of this document. Due to the lack of
other relevant information, the context of this litigation is not completely clear. From the
phrase in the last part of the document saying that “the slaves that are the object of this
litigation shall be awarded to the plaintiffs Yu Kyong-ryom and others who have been
using them,” it seems that Yu Kyong-ryom and his party initiated a preemptive suit to
confirm their ownership of the slaves under consideration, probably because Song Ryon
and others raised questions about their ownership. For a study of Yu Hiii-ch’un’s family’s
wealth, see Yi Song-im, “Choson chunggi onti yangban’ga 1ii nongji kyongyong kwa
nobi sahwan [Agricultural land and slave management of one yangban household in the
mid-Choson period],” Chindan hakpo 80 (1995): 115-51.
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submitted [false documents]. However, there is no clue to prove [their argument]. In
particular, granting the special division writ for an exam degree-holder is a common
practice in this country. [Upon Yu Hui-ch’un’s success in the examination,] the original
owner Madam Y1 issued the document when she and many other prominent court
officials gathered for the celebration [of Yu’s success]. Furthermore, Yu Hui-ch’un has
been building his fame as a highest court official for the last fifty years, and it is very
unlikely that [his party] would have plotted a false claim.

The legal codes generally state that all events that happened more than thirty
years ago shall not be permitted for litigation.® Now as for this litigation, it has been more
than fifty years since all legal documents had already been issued, the names of those
slaves had already been registered, and these slaves have been working [for Yu Kyong-
ryom]. [Therefore, this case] has greatly exceeded the statute of limitation. By [this
court’s] judgment, the slaves that are the object of this litigation shall be awarded to the
plaintiff Yu Kyong-ryom and others who have been using them. A list of slaves by order
of each owner shall be created and appended at the end of this certificate. This certificate
must be properly executed.

[Seal by] Magistrate [Yi1 Kyong-baek] whose title is higher than his post (haeng)

Share of plaintiff Yu Kyong-nyom, obtained from the share of Yu Hui-ch’un
Male slave P’iltong, 72 years old

® There are two relevant legal codes on the statute of limitation in Taejon husongnok,
hyongjon, kyolsong ilhan KILELHE Bk I 1L REL HBR (Amended Great Code of the
Choson Dynasty, code of punishments, statute of limitation for litigation): 1. JL'E 5 A
Tt NIDCHR eSRBA 1 22 P A eleRipit E ot 3 38 i JE s & RAr oA 754 LUR
& APBEPR (RS R = AR 23 % oFQ e Bl Y wH E R R
AFBALL, 5 & A7) 9] A A mAoleba AL, 5 2 1) =gt
el eha A s, 1 i)} Aol gl A7} ol A, Abd o] 60 o] Ao
ANE Aol &= 574 Eeth (dF 10 d[1515]-5F 10832 29 F=
<~11). For the cases in which [one] enslaves a commoner or take over slaves owned by
others, one claims that those people under dispute are children of a commoner wife of his
male slave, or one argues that those people under dispute are runaway slaves who used to
be owned by his ancestors, if those slaves are not alive and the case has been sixty years
or more old, they shall not be permitted for litigation. (This statute is by the royal order
given to the Ministry of Punishments on 1515/3/12); 2. JL&A J54E = 4R LART& 270374
S A BRI SRR ERE T =R T — A T AR 23 5% AF ol A
Abzde] 30 o ol UMY AL EAFA Fevh(FAH B A, FEE 38l 59
d-& o] Agko] gk Y 13 d[1518] 5F 31 11 ¥ 18 ¥ ¥ = 1) If the case is
thirty years or more old, it shall not be permitted for litigation (the sale of stolen objects
and the evasion of inheritance shall not be under this statute of limitation. This is by the

royal edict given to 1518/11/18).
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Male slave Taedong, 25 years old

Female slave Yonbi, 21 years old

Male slave Kkittong, 16 years old

Female slave Kkutpok, 16 years old

Male slave P’iltong’s son, male slave Ch’ilbok, 4 years old

(Share of) Yu Hui-ch’un, which he received by the special division writ upon his
passing the civil service examination

Female slave Yidok, 35 years old

Male slave Taegtn, 42 years old

Female slave Kyebi, 67 years old

Female slave Yibi, 38 years old

Female slave Tanhwa, 38 years old

Male slave Hanse, 10 years old

Share of Song Chun’s son Song Chong-6n
Female slave Unji, 66 years old

Female slave Unwdl, 43 years old

Male slave Haryong, 33 years old

Female slave Chongyong, 27 years old
Male slave Ch’ungnam, 17 years old
Female slave Chongwol, 18 years old
Male slave Chamgi, 9 years old

Female slave Kktitch’un, 5 years old

Share of Song Chong-su

Male slave Imhtii, 55 years old
Female slave P’ungdae, 18 years old

76



